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K yrie k i  Cht, ! a to d o u lo u  

MERCURE, FIGURE DTVINE ET КUMAINЬ CHEZ RONSARD

Au л ombre des d i v i n i t é *  >■■■ \. .1.'. '■<* 1* v i q u e , Mercure f i -  
tjure comme l e  d i e u  q u i  o n t n - '  j e n t  le  p l u s  do r a p p o r t s  avec  l e s  
humains en r a i s o n  des  t e n d i o n s  ambivalen t t -я q u ' i l  r e m p l i t  non 
se u le me n t  en t a n t  q u ' i n t e r p r e ! e  u > •■glomés . l i v i d e s  a u p r è s  des  
m o r t e l s  mais a u s s i  en t a n t  que: p a i r ' -n  c .  , t r è s  s o u v e n t ,  " c om p l i -
ce"  des  m u l t i p l e s  a c t i v i t é s  de l ' hom ie. Me s g e r  de. :oux de 
l ' o l y m p e  dans l 'I l ia d e  e t  Г/D d ye e 'r , Me rcure ,  o-  p l u t ô t  normes,  
e s t  l e  h é r o s  d ' u n  des  hymnes homé riques  qu i  c h a n t e  l ' e s p r i t  i n -
v e n t i f  e t  l e s  a s t u c e s  de ce f i l s  de Ma'ia q u i  s ' e s t  r e v é l o  
t o u t  e n t i e r  dans l a  p re miè re  j o u r n é e  de s a  v i e .  F i g u r e  qu i  f i  
t o u r  à t o u r  l ' o b j e t  d ' u n e  r i c h e  l i t t é r a t u r e  d e p u i s  l ' a n t i q u i t é  
g rec que  j u s q u ' à  la  h. isse époque de l ' h i s t o i r e  g r é c o - r o m a i n e 1 , 
Morcure i n s p i r a  longtemps  a p r è s  Ja p o e s i e  r . é o l a t i n e  de M a ru l le  
a va n t  de n o u r r i r  l a  muse de Ronsard au c e i n s  1'! R e na is sa n ce
f r a n ç a i s e .  Ayant j o u e ,  au s e i n  de l a  P l é i a d e ,  u*. r ô l e  p r é p o n d é -
r a n t  dans l e  renou ve au  a e s  l e t t r e s  g r e c q u e s ,  P i e r r e  de Ronsard 
é t a i t  parmi  l e s  p r e m i e r s  à d i s p o s e r  d ' u n e  c o n n a i s s a n c e  a p p r o f o n -
d i e  de l a  myth o lo gie  h e l l é n i q u e .  Vouée à l ' a m o u r  e t  à l ' é l o g e  
des grar .ds  a i n s i  q u ' à  l a  m é d i t a t i o n  mora le  e t  à l ' e x a l t a t i o n  de 
l ' a c t i v i t é  humaine , s a  p o é s i e  d o i t  une l a r g e  p a r t  de son i n s n i -  
r a t i o n  à  l a  légende do Mercure  q u i  l u i  a per mis  de s a t i s f a i r e ,  
p a r  s a  r i c h e s s e  e t  s a  d i v e r s i t é ,  aux b e s o i n s  v a r i é s  de s a  c a r -
r i è r e .

Outre les allusions passagères à Hermès et  à son culte fa i te s  par les 
philosophes, les poètes comiques, les historiens  et  les géographes de 1'An-
tiquité' ,  ci tons,  parmi les e'erivains qui se sont longuement inspirés de 
l'hyraie homérique dédié à Mercure, Horace (odes, I ,  X) et  Lucien (Dialogues 
des dieux, Vil) .



Une des q u a l i t é s  p r e m i è r e s  de Merc ure  à l a q u e l l e  Ronsa rd ,  
vu son m é t i e r ,  se i rble  p a r t i c u l i è r e m e n t  s e n s i b l e ,  a  t r a i t  à ce 
t a l e n t  do n t  l e  m es s a ge r  des  d i e u x  u s a i t  t o u t e s  l e s  f o i s  q u ' i l  
v o u l a i t  c o n v a i n c r e  son i n t e r l o c u t e u r ,  à  s a v o i r  son é l o q u e n c e .  
S ' é t a n t  a d r e s s é ,  dans  l 'Ode à Mercure, au  " f acon d  neveu d'At las"^ 
a f i n  de l u i  demander " d ' a c c o r d e r  l e s  n e r f s  de s a  l y r e "  , n o t r e  
p o è t e  f i n i t  p a r  s ' a p p r o p r i e r ,  dans d ' a u t r e s  o c c a s i o n s ,  l e  nom 
de Mercure dont; i l  f a i t ,  p a r  c o n n o t a t i o n ,  l e  synonyme de l a  
ve rve  e t  de l ' i n s p i r a t i o n ^ .  C ' e s t  dans  c es  mêmes c o n d i t i o n s  que 
Ronsa rd  a t t r i b u e  l e s  q u a l i t é s  du d i e u  de l ' é l o q u e n c e  à de h a u t s  
p e r s o n n a g e s  don t  i l  e n t r e p r e n d  l ' é l o g e ,  t e l s  l e  c a r d i n a l  de Lor-
r a i n e  , l e  p r é s i d e n t  d 'A v anso n 6  e t  Madame de C r u s s o l ^ ,  a v a n t  
de composer , au s e u i l  de l a  m o r t ,  V Hymne de Me m ure , d o n t  le  
" bec  d or é"  e t  " l a  langue  emplumée" s ' a v è r e n t  s u s c e p t i b l e s ,  s e -
lon  n o t r e  p o è t e ,  de f a i r e  "en un j o u r "  p l u s  que  ne  f a i t  une 
armée "en c e n t  ans"  .

Cf. P. de R o n s a r d ,  Oeuvres complètes, éd. P. Laumonier, Pa-
r i s ,  Didier,  1973, t .  2, p. 80, v. 1. Mercure e st  un at lant ide du f a i t  que 
sa mere Maia é t a i t  f i l l e  d 'At las.  Toutes nos références à Ronsard renvoient 
à cet te édi t ion de Laumonier complétée par I .  Si lver  et  R. Lebègue. Comme les 
volumes dont nous nous servons appartiennent  à des édi t ions d i f fé ren tes ,  nous 
indiquons chaque fois entre parenthèses l 'année de l ' é d i t i on .

3
Ibidem, t  . 2, p. 80, v. 4.

4
Cf. Elegie. A Monsieur Nicolas Segretaire du Roy, t .  15 (1953 ), p. 

262, v. 17: "Par Nicolas qui mon Mercure emflame" (.sic).
Cf. L'Hymne de t r e s i l lu s tr e  Prince Charles Cardinal de lo rra ine,  t .  

9 (1937), p. 43, v. 253: "Mercure des François, de faconde si rar e".  Cf. 
Hymne de Henry I I ,  t. 8  (1973 ), p. 27; v. 430.

Cf. Sonet [ s i c ]  XVIII, [dans:] Second l iv r e  des Meslanges (1559); 
t .  10 (1939), p. 83, v. 7: "je  pense ouyr Mercure, oyant ton éloquen-
ce. D'Avanson fut  Président au Parlement de Paris .

 ̂ Cf. Sonet à N. de Crussol, t .  13 (1948), p.  147, v. 13: "Comme 
ayant seule en la bouche un Mercure". Madame de Crussol, c ’est Louise de 
Clermont Tallard ,  comtesse de Tonnerre, puis duchesse d'Uzès par son second 
mariage avec Antoine de Crussol dont e l l e  f in i t  par f a i r e ,  grâce à ses 
rapports intimes avec Catherine de Médicis, le duc d'Uzès. A propos du 
personnage, cf.  P. C h a m p  i o n ,  Ronsard et son temos, Paris, Champion. 
1925, p. 228. ’

Cf. Hynne [ s i c ]  X, De Mercure, dédié à Claude B inet , Beauvaisin, 
t .  18 (1967), p.  266, v , 24. Binet , poète et  fu tur  biographe de Ronsard, 
é t a i t  sec ré taire  au Parquet. Ronsard lui  dédie son hymne pour le remercier 
des services q u ' i l  lu i  avai t rendus en qua li té  d'homme de l o i ,  a insi  que 
pour les vers que Binet lui avai t consacrés. С. В i  n e t ,  La vie  de 
Ronsard, (1586), éd. p. Laumonier, P ar is ,  Hachette, 1910, p. XVII-XX.



Au nombre de s  e x p l o i t e  de l ' e n f a n c e  m i r a c u l e u s e  de Mercure 
sa  r e n c o n t r e  avec  l a  t o r t u e  q u i  f i t  de l u i  l ' i n v e n t e u r  de l a  
l y r e  marque l a  p r e m i è r e  é t a p e  d ' u n e  s é r i e  d ' i n v e n t i o n s  e t  d ’as-
t u c e s  q u i  r é v è l e n t  chez l u i  l e  d i v i n  p a r e n t  d ' U l y s s e  e t  le  
d igne  camarade de P a n ur ge .  Comme i l  s e  l e  d e v a i t ,  Ronsard  n ' a

9
pas manqué de c é l é b r e r  ce  d i e u  i n v e n t e u r  de l a  musique , qu i l
avoue s u p é r i e u r  à Ap o l lo n  dans l ' a r t  de l a  l y r e 10. Out re  l a
c r é a t i o n  a r t i s t i q u e ,  l e  domaine a s s i g n é  aux f o n c t i o n s  d i v i n e s
de Mercure  o f f r e  ég ale m ent  à l a  p o é s i e  de Ronsard  un r i c h e
champ d ' e x p l o i t a t i o n .  En e f f e t ,  a p r è s  a v o i r  é voqué  à m a i n t e s
r e p r i s e s  l e  d i e u  m essage r  d e s  i m m o r t e l s ,  l e  p o e t e  d é p e i n t
dans l a  Franoiade 11 l ' i m a g e  v i b r a n t e  du c o u r s i e r  a i l é  f e n d a n t

1 2  13l e s  n u a g e s ,  q u ' i l  a é l a b o r é e  d ' a p r è s  Homère , V i r g i l e  e t  0 -  
v i d e  ^ . Dans c e t t e  épopée  v i s a n t  à t o u c h e r  le  s e n t i m e n t  n a t i o -  
n a l ' J , c ' e s t  p a r  l e  même me ssag e r  aux t a l o n n t è r e s  que  l e  p o è t e  
s ' i n g é n i e  à a v e r t i r  l a  mère de F r a n c u s ,  "Andromache" au s u j e t  
de l ' o r d r e  de J u p i t e r ,  c o u r r o u c é  de v o i r  l e  f i l s  d ’H ec to r  i n -

 ̂ Cf. Ode, in M': s linge s de 1555, t .  6 (1965), p. 202-203, v. 9 et  
suiv. ; роете a Monsieur de P clo t, c o n seille r , et maistre des requestes  
de 1 'hostel du Roy, t .  15 (1953); p. 3b, v. 125 et  suiv. ;  Panegyrique de 
la Renommée, t . 18* (1967), p. 14, v. 274; cf. ibidem, Hynne X. De 
Mercure, p. 272, v. 163 et  suiv.

^  Cf. Ode a Phoebus pour guarir le  roi Charles, IX, t .  17* -.1959), 
p. 57, v. 61-63: "Que Mercure vault mieux / Que toy entre les Dieux, / Pour 
jouer de la lyre".

11 1, v. 306 et  suiv. ,  t .  16 (1950), p. 44-45; cf . роете d Monsieur 
de ü e lo t,  t .  15 (1953), p. 36, v. 419 et suiv. ;  Пуппе X. De Mercure, t .  181 
(1967), p. 266; v. 12 et  suiv. ;  Hynne tiumphal sur le  trépas de Margue-
r i te  de Valois, t . 3 (1968'), p. 69, v. 313 et. suiv. ,  où l 'ange messager du 
Christ se présente avec les fonctions et les a t t r ibuts  de Mercure.

12 I l ia d e , XXIV, 339 et  suiv. ;  Odyssée, V, 43 et suiv.
13 Eneide, IV, 238-258.
1 4 ,Métamorphoses, i l ,  714 e t  sui v .

A propos du s u j e t , cf.  I. S i l v e r ,  Ronsard and the H elle-
n ic  Renaissance in France, t .  1, Ronsard and the Greek Epic, Saint Louis^ 
Washington Univ. Press, 1961, chap. XXII, p. 413 et suiv.

Le nom de 1/épouse dłHector s^avère, te l  qu i t est  t i an sc r i t  dans 
la Franoiade et  u t i l i s é  par les humanistes, plus proche de 1 original grec 

’AvâpopaXY» Au sujet  de l 'hellénisme de Ronsard, cf. I. S i l v e r ,  Ron-
sard* s Use o f the Greek Language, "Studies in Philology , t .  52 (3 j u i l -
l e t ) ,  1955, p. 433-462; cf. i d e m, A Flame among fhe Fagots: Ronsard 
°n h is Education as a h e lle n is t , [dans:] Mélanges d ’h is to ire  l i t t é r a ir e  de 
la Renaissance o ffe r ts  à Henri Chamard, Pari s,  Nizet,  1951, p. 81-90, Cf. 
in fra ,  note 34.



s o u c i e u x  d es  " d e s t i n s  p r o m i s " ' 7 . D éjà b ie n  a va n t  l a  c om po s i t io n  
de l a  Franciade, da ns  l 'Ode à Mercure, t o u t  comme dans  1 ' Щтпе de

1 8Mercure l ong te mp s  a p r è s ,  l e  p o è t e  p i n d a r i s a n t  s u s c i t a i t  l e  
s o u v e n i r  du m e s s ag er  de Zeus accompagnant  l e  v i e ux  P r iam a u p r è s  

1 9 d ' A c h i l l e  a f i n  q u ' i l  r a c h è t e  " p a r  o r  e t  p a r  l a rm e s"  l e  c o r ps  
de son f i l s  H ec to r  t u é  p a r  l e s  G re cs .  F a u t - I l  p a s s e r  sous  s i -
l e nce  l a  n o t e  de s a g e s s e  p o l i t i q u e  i n s é r é e  dans  c e t t e  «le à Mer-
cure où Ronsa rd s ' é v e r t u e  à  p r é v e n i r ,  p a r  l a  bouche  du p o r t e u r  
des o r d r e s  d i v i n s  a u p rè s  des hum ains ,  l e s  p e u p l e s  q u i  "se m u t i -

20n e n t "  e t  l e s  r o i s  q u i  " v i o l e n t e n t  l e s  s a i n t e s  l o i s "  ?
2 1Parmi  l e s  f o n c t i o n s  que r e m p l i t  c e t  "a q en t  de l i a i s o n "

7 Cl. La F ranciade, I ,  t .  16 (19 50 ) ,  p. 43,  v .  294.
1 8 Sur le p indar isme  de Ronsard, c f .  E. G a n d a r ,  Ronsard c o n s id é -

ré  .\/mm im ita te u r  d'Homère e t  de p ind a re  ( t h è s e ) ,  Metz,  1854 , p.  79 e t  
s u i v . ;  P. L a u m o n i e r ,  Ronsard p o è te  l y r iq u e .  Etude h is to r iq u e  e t  

i t t é r a i r e  ( t h è s e ) ,  l ' a r i s ,  H ach e tt e ,  1909, p. 296 e t  s u i v . ;  I .  S i 1 — 
v e r ,  Ronsard and th e  H e lle n ic  R en aissa nce in  France, t .  2 , Ronsard and 
th e  uraec ia n  L yre , p a r t  1 , Genève, Droz,  1981,  chap.  X e t  XI, p.  237 et 
su iv .

19 Cf. Ode• XXVI. A Mercure, t .  2 (19 73 ) ,  p.  81,  v.  34; c f .  Hynne 
X. De M ercure, t .  IP* ( 1963),  p. 273 , v.  (77 — 178. Cf. H o m e  r e ,  I -  
l i a d e ,  XXIV, 334 e t  .suiv.  Deux au t r e s  so u ven i rs  d'Homère r e l a t i f s  à Her-
mès messager di's Olympiens f ig u r en t  chez Ronsard. Le premier concerne le 
mol y ,  herbe magique,  que Mercure remit à l ' iyssc a f in  q u ' i l  le p ro tège  de 
enchantements  de C i r c é  'O d tu sé e ,  X, 3 02 e t  s u i v . , ;  e t .  Los Amours LXV. 
t .  4 (19 82 ) ,  p. 66-67,  v.  6 e t  s u i v . ;  c f .  C o n tin u a tio n  du D iscours des 
m iseres  de ce tem ps,  t .  11 1 1946' ,  p. 52-53,  v.  294 e t  su iv .  Le de u xi è -
me sou ven i r  homér ique j  Lra i l  à l ' o r d r e  dépêché à la nymplu Calypso a f i n  
д и ' е П е  l a i s s e  p a r t i r  Ulysse 'O d u ssée ,  V, 29 i t su i v .  : c f .  Les r /aroller  
nue d i s t  Calypsou, ou q u 'e l l e  d e v o it d i r e ,  voyant nart < r U liisse ,  t .  '3 
( 1953) ,  p. 55,  v. 145 e t  s u i v . ;  c f .  Les poèmes de P. de Ronsard  . . .  
d ed iez  a P r in ce s se  Marie S tu a r t ., Roune d ’E scosne . Au le c te u r ,  t .  1 R1
(1967) ,  p.  V84, v.  17.

20 Cf. Ode XXVI. A Mercure, t .  2 (1973 ),  p. 81,  v .  28 e t  30;  c  . 
Hynne X. De M eicure, t .  18 ( 1967) ,  p.  273 , v.  183-186: C ' e s t  t o i  qui 
[ . . . ]  /  Apportes de ton pere une menace aux Rois /  nui  f o r c en t  l a  J u s t i c e  e t  
corrompent l es  lo i s

P o r t e -p a ro l e  des  th ès es  h uma nis t es ,  Ronsard condamne, dans l a s u i t e  
du p a ssag e ,  l ' e s p r i t  b e l l iq u eu x  e t  l ' i n a n i t é  des conquêtes  des r o i s :
"Trop acharnez au san g,  t r op  ardans aux b a t a i l l e s  /  Pour g a ig ner  d ' u n cha-  
s t e au  quelques f r o id e s  m u r a i l l e s " .

Sur le thème de la gu err e e t  de l a  pa ix  au cours  de l ' ép o qu e qui  f a i t  
l ' o b j e t  de n o t r e  é tu d e ,  sur  le r ô le  du poè te  éd u ca teu r  de r o i s ,  a i n s i  que 
su r  l a  s a t i r e  p o l i t i q u e  sous le règne d 'He nr i  I I I ,  c f .  H. W e b e r ,  La 
c ré a tio n  p o é tiq u e  au XVIe s i f d e  en F rance, P a r i s ,  Nizet  , 1981, p. 93 
e t  • s u i v . ;  c f .  de même, I .  S i  1 v e r ,  p ie r r e  de Ronsard; p a n e g y r i s t , 
Pen sio ne r  and S a t i r i s t  o f  th e  French C o u rt, "Romanic Review" 1954, p. 89- 
- 108.

21
Cf.  L. S e c h a n ,  P.  L e v é  q u e ,  Les grandes d iv i n i t é s  de 

la  G rèce, P a r i s ,  éd.  E. de Brocard,  1966,  p .  272.



e n t r e  l 'o l y m p e  e t  l a  T o r r e ,  i l  f a u t  s i g n a l e r  c e l l e  q u i  co n -
s i s t e  à accompagner l e s  humains q u i  on t  r endu l ' â m e  au royaume 

2 2 / ues m o r t s .  C e t t e  image de Mercure payehopompe , r i c h e  de r é s o n a n -
ces  p o é t i q u e s  e t  p M  l o p s o p h i q u e s , f i g u r e  t on  s eu le m en t  dans  l e s

2 3 \ Odoe où l a  f u i t e  i n e x o r a b l e  du t emps amène l ' i d é e  du carpe 
d im ,  ma i s  a u s s i  d.ms La Franoiade où l ' é v o c a t i o n  du p a s s a g e  du 
L é thé ,  f l eu v e  des e n f e r s  dont  l e  nom s i g n i f i e  l ' o u b l i ,  e s t  l i é e  
, 2 4 л a des  s o u v e n i r s  p y t h a g o r i c i e n s  . I l  en va de meme pou r  les qua- 

2 5 2 6 � l i t Ć 3  s o p o r i f i q u e s  de l a  b a g u e t t e  d ' o r  , l e  c a du cé e ,  du
d i e u  qu i  r é g i t  l e  doub le  c r é p u s c u l e  e t  que Ronsard met à con -
t r i b u t i o n  t o u t e s  l e s  f o i s  q u ' i l  s o u h a i t e  un sommeil  doux et.

2 7exempt de "s onges  v a i n s "  e t  cauche mardesque s .  C ' e s t  aux mêmes
2 о

q u a l i t é s  s o p o r i f i q u e s  du caduc ée  que n o t r e  p o è te  f a i t  a p p e l
l o r s q u ' i l  d é s i r e  t r o m p er  l a  s u r v e i l l a n c e  incommode d 'u n  n ouve l

2 9Argus , p a r e i l  au g a rd i e n  v i g i l a n t  d ' i o  a uque l  Mercure coupa

22 Cf. D i o d o r e  d e  S i c i l e ,  B ib lio th è q u e , I ,  96,  6.  En 
t a n t  que conducteur des mor t s ,  Hermès s ' i n t i t u l e  également Chthonios ( c f .  
К s c h y 1 e ,  C h th o n io s, 124) ,  pompo s ( c f .  S o p o c i e ,  Oedipe à 
C olone, 1548) ou Pompalos ( i d e m ,  A ja x , 832 ). Au su j e t  d ' Hermès 
psychopompe, c f .  K. K e r e n y i ,  Hermes d er S ee le n  fü h r e r , das M ytholo-  
g'er. vom männlichen Leb ensursprung, Z u r ich ,  1944; P. • R a i n g e a r d ,  
Hermès psychaqogue, E ssd i sur les  o ri.jir .e s  du c u lt e  d 'H erm ès, P a r i s ,  Les 
Be l l es  L e t t r e s ,  1935.

23 Cf. Ode a Gui peccjte p r ie u r  do Souqé ( IV,  VII ),  t .  2 , (1 97 3)  p.  
110, v .  59-60;  c f .  ibidem, Ode  à Cassandre  (IV,  XIV), p. 127-128, v.
13 ec s u i v . ;  c f .  prosopopée de Beaumont l é v r ie r  du Roy, e t  de Charon, t .
14 ( 1949 ),  p. 115-116, v. 33 e t  s u i v . ;  c f .  Voeu a Mercure, t .  15 (1953 ),
p. 366, v. 4.

Cf. La F ranciade, IV, v. 951-954 , t .  16 (1950),  p. 288:  "Fleuve 
qui f a i t  t ou te  chose o u b l i e r :  / Car autrement ne se v o ud roient  l i e r  /  En 
nouveaux corps s ' i l s  . ivoient  souvenances /  Des maux passez'  dont  i l s  fo n t  pé-
n i t e n ce "  .

Г .
Cf. Hynne X. De Mercure, t .  181 (1967 ), p.  270, v.  1 1 I e t  su iv .

” ' C ' e s t  sous l e surnom de ch ryso rrh a p is  qu'Hermès f i g ur e  to ut e s  l es  
f o i s  q u ' i l  e s t  q ue st ion  de cet  a t t r i b u t .  Cf. Hymne [à Hermès, in H o-  
m è r  e ,  Hymnes, t ex te  é t a b l i  e t  t r a d u i t  par  J .  Humbert, Pa r i s ,  Les 
Bel le s  L e t t r e s ,  1959, p. 138, v.  539.

27 Cf. S o n e ts  en fa v eu r de Monsieur de V il le ro y  e t  de sa co m paignie , 
t .  15 (1953 ), p. 341,  v. 4; V i l l e ro y é t a i t  s e c r é t a i r e  d ' E t â t  ( »  m i n i s t r e )  
Cf. ib id em , E le g ie  à Monsieur N ico la s S e c re ta ire  du Roy, p.  262,  v.  
13-14; c f .  Hynne X. De Mercure, t .  18l  (1967) ,  p. 274,  v.  193-194.

28 Cet a t t r i b u t  de Mercure f u t  au d ép ar t  le symbole de l a  paix  e t  du
commerce.

2<J Cf. S one t IX ,  [ d a n s : ]  Le Septièm e l i v r e  des poemes ( 1569 ), t .  15 
(1953) ,  p. 201,  v.  1 e t  sui v.



l a  t ê t e  a p r è s  l ' a v o i r  endormi au son de s a  f l û t e 3 0 , a c t e  pour  
l e q u e l  i l  s e  f i t  a t t r i b u e r  l e  surnom de " t u e u r  d 'A rg u s "  ( A r g e i -  
p h o n t è s ) 3 1. 

En de hor s  de l a  q u a l i t é  d ' e n do rm e u r ,  Ronsard ne manque pas  
de c h a n t e r  en Mercure l e  p a t r o n  de l a  r o u t e  e t  l ' " a m y  des  p e -  

32 L l e r i n s "  . F i d è l e s  au v ie u x  c u l t e  de ce d i e u  p r o t e c t e u r  des voya-
g e u r s  , l e s  A thé n ie ns  a v a i e n t  é r i g é  l e  long  d e s  r o u t e s  des 
s t a t u e s  i n d i q u a n t  l a  d i r e c t i o n  q u ' o n  d é s i g n a i t  sous  l e  nom 
d ' " h e r m è s " .  Ce s o n t  ces s t a t u e s  -  p r o t e c t r i c e s  éga le m en t  des  
demeures  e t  des  gymnases -  do n t  l a  m u t i l a t i o n ,  l a  v e i l l e  de 
l ' e x p é d i t i o n  de S i c i l e ,  a u r a i t  p rovoqué  l e  d é s a s t r e  de l a  f l o t -
t e  a t h é n i e n n e  en 413 av.  J . - C . , ap r è s  l a  condamna tion de son

3 3commandant en  c h e f ,  A l c i b i a d e ,  c onv a in cu  de ce s a c r i l è g e  
Huma nis te3  ̂ v e r s é  dans l a  m y th o log ie  g r e c q u e ,  Ronsard com-

30 Cf. Chant p a s to r a l ,  t .  9 ( 19 3 7) ,  p. 86 -87,  v.  218 e t  s u i v . ,  c f .  
O v i d e ,  M étam orphoses, I ,  668 e t  su i v .

31 Cf. H o m è r e ,  e n t r e  a u t r e s ,  I l i a d e ,  I I ,  103. Comme Homère 
ignore  l e  mythe hésiodique. en q u e s t i o n ,  l ' é t y m o l o g i e  de l ' a d j e c t i f  Дr g e i -  
p h on tè s a p rê t e  depu is  l ' a n t i q u i t é  à des  i n t e r p r é t a t i o n s  d i v e r s e s .  H é -  
r  a с 1 i t  e (A ll é g o r ie s  hom ériques , L e i p z i g ,  é d .  de Bonn, 1910, chap.  
LXXII, p. 95 ,3  e t  s u i v . )  é c a r t e  le sens  de “m e u r t r i e r  d ' Argus"  a t t r i b u t '  
au terme q u ' i l  r a p pr oc h e ,  a i n s i  que d ' a u t r e s  s c o l i a s t e s  ( c f .  Cornu tus ,
T h é o lo g ie ,  chap.  XVI, p. 21,11 e t  s u i v . ) ,  du champ sémant ique du logt..-. 
De nos j o u r s ,  un s avan t  comme P. K r e t s c h m e r  ( G io t ta ,  t .  10. 
1920, p.  45 -49 ) m a i n t i e n t  encore  l ' i n t e r p r é t a t i o n  fo u r n i e  par  Hésiode.  P. 
C h a n t r a i n e  ( M élanges N ava rre , 1935,  p. 69-79 ) ,  à son t o u r ,  pen-
se q u ' i l  e s t  i n u t i l e  de p ré t e n dr e  a na l y s e r  le  nom i n i n t e l l i g i b l e  d 'A r g o i-

f  h o n te s .  De son c ô t é ,  J .  C h i t t e n d e n  dans un a r t i c l e  p lus  r éc e n t  
c f .  "American Jou rn a l  of Archeology" ,  t .  52, 1948, p.  24 e t  s u i v . )  

s o u t i e n t ,  de même que Rh. C a r p e n t e r ,  ( ib id e m ,  t .  I4, 1950, p. 
177-180),  que l ' a d j e c t i f  qu i  p rê t e  à d i s c u ss i on  s i g n i f i e r a i t  " l e  t u e ur  de 
c h ie n"  du f a i t  qu'Hermès a h é r i t é  p l u s i e u r s  t r a i t s  d ' un  d i eu  c r é t o i s ,  maî-
t r e  des grands  fauves  qui  s ' a t t a q u e n t  au ch i en  p r o t e c t e u r  des t ro up eau x.  
Pour un b re f  aperçu  du s u j e t ,  c f .  F. B u f f i è r e ,  Les mythes d'Homè-
re  e t  l a  pensée g re cq ue, P a r i s ,  Les Be l l e s  L e t t r e s ,  1956, p.  293-294;  L.
S é с h a n ,  P. L é  v é  q u e ,  o p . c i t . ,  p.  272 , no te  33 e t  p. 278,  
not e  116; L. W e s t ,  H esiod  Works and D ays, Oxford,  C la re ndon ,  1978, 
p.  368-369.

32
Cf. Voeu a Hermès, t .  15 (1953) ,  p.  367,  v .  14. Cf. Ode à C lau-

de de L ig n e r i,  V, X, t .  3 (1968) ,  p.  173-174,  v.  66 e t  s u i v . ,  Claude de 
L i g ne r i  (ou L i g n e r i s ) ,  mort à d i x - h u i t  a n s ,  f u t  c o n d i s c i p l e  de Ronsard au 
c o l l è ge  de Coqueret .  Cf. panegyrique de  la  Renommée, t .  17* (1967) ,  p.  
14, v .  274; c f .  S o n o ts  pour H e leine ' de S urg ere s  non imprimés du v i v a n t  
de l ' a u t e u r ,  LX, t .  18J (1967),  p. 311,  v.  11. C ' e s t  en t a n t  que pa t r o n  des 
voyageurs  qu'Hermès se f a i t  a pp e l e r  H odlos ( •  d i e u  du chemin, H é sy c h iu s , 
s . v . )  e t  Hégémonios ( *  c onduc te u r ,  A r i s t o p h a n e ,  P lu t u s , 1159).

33
Cf. T h u c y d i d e ,  VI,  27.

34 „ , ,
Sur l a  fo rmat i on  humaniste  de Ronsard e t  s es  r a p p or t s  avec l e s  hu-



■) C
p l f e t e r a  l ' i m a g e  de Me rc ure ,  d i e u  p a s t o r a l  e t  r é v é l a t e u r  du d e -  

3 6 s t i n  , p a r  d ' a u t r e s  s o u v e n i r s  f o u r n i s  p a r  l a  l é g e n d e ,  t e l l e s  l ao i
d i s c o r d e  a es  t r o i s  d é e s s e s  e t  l a  g u e r r e  de l ' H i v e r  c o n t r e  J u -

3 8  np i t e r  , ou l a  c o n s t r u c t i o n  f a b u l e u se  des m u r a i l l e s  de Thebes
3 9au son de l a  l y r e  d'Amphion g u i d é  p a r  Hermès, i n v e n t e u r  de cet 

i n s t r u m e n t .  Mais ce q u i  a s su r e  au m e ssa ge r  des Olympiens une p la -
ce p r i v i l é g i é e  dans l e  domaine des  r a p p o r t s  e n t r e  immor t el s  e t
m o r t e l s ,  c ' e s t  s a  q u a l i t é  de d i e u  du s a v o i r  e t  de do nneu r d ' e s -

4 0p r i t  que Ronsard met en v a l e u r  à m a in t e s  r e p r i s e s  , q u a l i t é  
dont  d éc o ule  une s é r i e  d ' a c t i v i t é s  q u i  a s s i g n e n t  b ce f i l s  de 
Zeus un r ô l e  am b iv a le n t  e t  é n i g ma t i q ue -  I l  s ' a g i t ,  en e f f e t ,  de

manietes  de son t emps,  c f .  V. di N o 1 li л c,  Ron s  ara e t  l'h um a nism e, 
P a r i e ,  Champion, 1921,  p. 8 e t  s u i v . ;  I. S i ! v e r , Th’- T n t i i l r c t u i l  
E vo lu tio n  o f  R onsard, t .  1, Tih F Vr.vjtiv/' I n f lu e n c e ,  Kainf l . oui s ,  Wa-
sh ing ton  Univ. P r e s s ,  1969, p.  28 i t  suiv .

3^ Cf.  E g log u e , Daphnis e t  T lv ire iS ,  t- (JmV-Л, p.  I 5 i ,  v.  127- 
-128. En Cant que maî t re  des p â t r es  e t  de t ro u p eau x ,  lii rmès osi  surnommé 
Nomios (■ p a s t o r a l ,  A r i s t o p h a n e ,  ThLsmC’/ih o r ie s , 977 , Epimé- 
l i o s  ( “ d ieu des b r e b i s ,  P a u s a n i a s ,  IX, i ' t /J  >, Mélossooa  
d i eu  des b r e b i s ,  A n th o lo g ie ,  VI,  3 34 ) ,  tn o p o lo s  p a s t eu r  d^s b r e b i s ,
Hymne hom érique à Hermès, 314) .  C ' e s t  sous l ' a s p e c t  de K riophore  
p o r t e - b é l i e r )  appe lé  à un long av en i r  que Kalamis s c u l p t a  pour le c u l t e  
du dieu à Tanagra ( p a u s a n i a s ,  IX, 22,1 l ' image d'Herttiés dont 
semble d é r i v e r  le  thème c h r é t i e n  du Bon P as t eu r .  Cf. S e c h a n ,  P. 
L é v é q u e ,  op.  c i t . ,  p. 274.

3^ Cf. Hynne X. De M ercure, t .  18г ^1967 , ,  p. 271,  v.  139-140. D ' a -
près  l 'hymne homérique d é di é à Hermès (552 e t  s u i v . )  ce f u t  Apollon qui  céda 
à son f r è r e  l ' o r a c l e  des T hr ie s  s i t u é  dans l a  r ég io n  du Pa rna s se .  C ' e s t  en 
sa q u a l i t é  de d ieu de l a  r é v é l a t i o n  appe lé  p lu s  t a r d  T r ism é g is te  ( »  le 
t r o i s  f o i s  g r a nd )  qu'Hermès d e v i n t  pa r  l a  su i t e  le p a t r on  de 1 h e r m ét i s -
me auquel  i l  p r ê t a  son nom.

37 Cf. E p i t r e  à Ambroise de la  Por t e p a r i s i e n ,  in Bocage ( 15 5 4 ) ,  t .  
6 (1965 ;,  p. 12, v .  44 e t  s u iv .  Les t r o i s  d ées ses  qui  ont  sommé P â r i s , 
f u t u r  r a v i s s e u r  de l a  b e l l e  Hé lène,  de d é c ern er  l a  pomme a l a  p lus  b e l l e  
d ' e n t r e  e l l e s  sont  Junon,  Minerve e t  Vénus.  Ce f u t  c e t t e  d i s c o r d e ,  qui  
d ' a p r è s  l a  myt ho lo gie,  a u r a i t  6emé l es  germes de l a  guerre  de T ro i e .  Am-
b r o i se  de l a  Por t e e s t  l e f i l s  aîné de l a  veuve Maurice de l a  P o r t e ,  
é d i t r i c e  des  Amours de Ronsard.  Au s u j e t  du personnage,  c f .  P. de R о n-  
s a r  d .  Oeuvres: co m p lè tes , t .  5 ,  ( 1968) , p. 192, n ote 1.

38 Cf. Hymne de l 'H y v e r ,  t .  12 ( 19 4 6 ) ,  p.  72 e t  s u i v . ,  p assim .

Cf. Chant p a s to r a l ,  t .  1 1 (1937 ) ,  p.  81,  v.  115-116; c f .  H o -  
m è r  e ,  O d yssée , XI,  260 e t  s u i v . ;  c f .  A p o l l o n i u s ,  A rgonautes  
I ,  740 e t  s c h o l . ;  cf .  H o r a c e ,  E p is tu la  ad p i s a n i s ,  396.

40 Cf. In s c r ip tio n  pour Monseigneur Le C ardinal de L orra in e e t  Oie de 
Guise son f r è r e , t. 1 1 ( 1937), p. 200, v. 82-83; Le p r o c e s . A t r e s i l -  
l u s t r e  P r in c e  C ha r l e s  c a r d i n a l  de  L o r r a i n e , t .  13 (1948), p.  22, v. 101; 
E le g i o  à j,a m a j e s t é  de  l a  Rogne d ' A n g e t e r r e ,  t . 13 (1948), p. 40, v. 24  ̂
cf. i b id e m ,  Mascarades e t  b e r g e r i e .  Le s Q ua tre  p i a n e t t e s  r e s p o n d e n t ,  Mer-
c u r e ,  p. 224, v. 7-8.



t o u t e s  ce s  a c t i v i t é s  l i é e s  à l a  f o n c t i o n  du d i s c o u r s ,  du logon 
aux c o n n o t a t i o n s  d i v e r s e s ,  don t  émanent  to u s  .les a c t e s  qu 'u n  
ê t r e  doué po u r  l e  b i e n  e t  pou r  l e  mal peu t  imaginer, A cet  
égard,  i l  s e r a i t  i n t é r e s s a n t  de c o n s i d é r e r  l ' i n t e r p r é t a t i o n  du 
nom d 'Hermès  f o u r n i e  p a r  P l a t o n  dans  l e  Cratyle, i n t e r p r é -
t a t i o n  q u ' i l  r a t t a c h e  à c e l l e  d ' hermeneuo i n t e r p r è t e ) 4 ' .  D ' a -
p r è s  ce que l e  S o c r a t e  du d i a l o g u e  p l a t o n i c i e n  r em arque ,  " l e s  
q u a l i t é s  d ' i n t e r p r è t e ,  de m e s s a g e r ,  d ' a d r o i t  v o l e u r ,  de t rom -
p e u r  en p a r o l e s  e t  d ' h a b i l e  marcha nd ,  c ' e s t  à  l a  v e r t u  du d i s -
cou r s  ( log os)  que se r a t t a c h e  t o u t e  c e t t e  a c t i v i t é "  (407c-408a). 
Hermès é t a n t ,  au d i r e  de S o c r a t e ,  c e l u i  q u i  " t r am a l a  p a r o -
l e " ^ 2 ' i l  en r é s u l t e  que t o u t e s  ces  n o t i o n s  i n h é r e n t e s  au champ 
sé m a n t i que  e t  aux f o n c t i o n s  du logos f o n t  n é c e s s a i r e m e n t  p a r t i e  
du c a r a c t è r e  d 'hermeneue e t ,  p a r  c o n s é q u e n t ,  du d i e u  lui-même 
p o r t e u r  de ce nom.

Les vues p l a t o n i c i e n n e s  v i s e n t  s a ns  aucun do u te  à j u s t i f i e r  
t o u t e  une s é r i e  d ' a c t i o n s  a n t h ro p o m o r p h i q u e s , a t t r i b u é e s  à Hermès, 
q u i  f o n t  de l u i ,  en même temps q u ' u n  "mal in  g é n i e " ,  l ' a u t e u r  i n -
g é n ie u x  d ' u n  bon nombre d ' i n v e n t i o n s  e t  d ' a s t u c e s  don t  l e s  q u a l i -
f i c a t i f s  g r e c s  " p o i k i l o m é t è s 5, " p o ly m é t è s " 4 ‘ , " d o l o m é t è s 1, mé-

Allant , sur le plan étymologique, plus loin que 1 ' i n terprétat ion de 
Platon, on peut rapprocher le nom d'Hermês du terme hermaion  ou herma (« 
tas de p ie r re ,  cai rn)  dont le radical  herm- est  à la base de nombreux inotb 
asianiques et  égéens. Parmi les hypothèses émises sur l ' or ig ine  di‘ terme 
en question citons cel les de II. M. Wi l a m o w i  t z  (Der Glaube der He-
l l e n e n ,  I ,  p. 159), P. K r e t s c h m e r  ( G io tta ,  1924, p. 104 et 
215), E. B e n v e  n i s t e  ("Revue de Philologie",  1932, p.  129-130), 
P. C h a n t r a i n e  ( Mélanges N avarre, p. 79 et  A n t iq u it é  c l a s s i -
q u e ,  1953, p. 69) et les réserves formulées par M. V e n t r i s  et  
J.  C h a d w i c k  ( Documents in  Mycenean G reek, p. 288). De sor. côté, 
A. С a r n о y pense (cf.. D ic tio n n a ire  é tym olog ique  de la  m y th o lo g ie , s. 
v . )  q u ' i l  faut voir dans le terme herma un mot d 'or igine  pélasgique dont 
les correspondants dans la langue européenne s ignif i ent  "borne, poteau". Au 
sujet d'Hermês, "dieu des tas de pierres et  des hermès", cf.  L. S é -  
c h a n ,  P. L é v é q u e ,  op. c i t .  , p. 274-275.

Cf. C ra ty le ,  408b: " [ . . . ]  celui qui «trama la  parole» ,  e ï r e ïn  
ém èsato , c 'e s t  à jus te  t i t r e  qu ' i l  se ra i t  appelé [ . . . ]  E’irém ès;  mais nous 
à présent [ . . . ]  soucieux d'embell i r son nom nous l 'appelons «Hermès».

43 Cf. Hymne hom érique à H ermès, 514.
44 Ib id em ,  319.
45

Ib id em , 405. Dans ces t ro i s  adjec t if s composés, le second tenne 
procède du substantif  "metis" qui s igni f i e ,  entre autr es ,  l ' in gén io s i t é ,  la 
sagesse habile et  astucieuse.



c h a n i o t è s  "4f> a i n s i  que l e u r s  synonymies4 ' marq ue nt  l ' e n v e rg u r e .  Dans 
le  c a d re  de ces  a c t e s  d i f f i c i l e s  à i m p u te r  à un d i e u ,  i l  f a u t  
i n s c r i r e  le  v o l  des  va che s g a rd é e s  p a r  son f r e r e  Apollon  qu'Her- 
mès nouv ea u-né  s ' i m a g i n a  de r é a l i s e r .  I . ' a c t e  accompl i  e n t r a î n e  
une s é r i e  de r u s e s  conçu es p a r  ce g én ie  p r é c o c e ,  f r è r e  d U ly s -
s e ,  à commencer p a r  l a  façon d on t  i l  e m b r o u i l l a  s u r  l e  t e r r a i n  
s a b lo nn e ux  de P i é r i e  l e s  e m p r e i n t e s  des s a b o t s  des  v ache s d é r o -
bées  a i n s i  que s e s  p r o p r e s  t r a c e s  ; su iva i t  le s i l e n c e  qu i l

4 9imposa au v i e i l l a r d  d ' O n c h e s t o s  , témoin  de son v o l ,  a i n s i  
que l a  manière  d on t  i l  i n v e n t a  le  f e u JÜ. Trompeur a d r o i t  e t  de 
longue e x p é r i e n c e ^ * d o n t  J u p i t e r  lu i -même, e t e r n e l  mari i n -
f i d è l e ,  im p lo r e  l e s  s e r v i c e s ’2 , Mercure ,  à qu i  l e s  s o i n s  p a -
t e r n e l s  f i r e n t  a p pr en d re  l ' a r t  de l ' a l c h i m i e  e t  de 1  échangé 
( épamoibima e r g a )5**, se  v e r r a  d é s i g n e r ,  dans une s o c i é t é  où l a  
n o t i o n  de commerce se confond  avec c e l l e  de v o l ,  comme l e  p a -

46 Ibid em ,  436.  L ' a d j e c t i f  d e r i v e  de méchanb ( * m a c h i n e ) ,  d ' o i i  l e  
ve r be  f r a n ç a i s  " ma ch i ne r"  t i r e  son o r i g i n e .

47 Cf .  ép éro p eu tès  ( * t ê t e  r u s é e ,  Hymne homérique à Hermès, 282 ) ,  
dolophra dès  ( “  t r o mp e u r ,  ib id e m ) ,  e t c .

48 La r u s e  c o n s i s t a  à  i n v e r s e r  l e s  e m p r e in t e s  de s  s a b o t s  de s  v a c h e s , 
en d ' a u t r e s  te r me s  à I t s  f a i r e  mar c her  à r e c u l o n s  a l o r s  que  lui-meme mar -
c h a i t  en s e ns  c o n t r a i r e ,  c ' e s t - à - d i r e  no rmal eme n t .  Cf.  Hymne homérique 

a Hermès, 76 e t  s u i v .
49 Ib id em ,  86 e t  s u i v .
50 Cf.  Ibide m , 108 e t  s u i v .  Bien que t r è s  p roc he  de l ' homme p a r  s e s  

r u s e s ,  Hermès n ' a  pas  songé à l u i  communiquer l e  f e u ,  a i n s i  que  f i t  
Pr omé thé e .  Ce c ô t é  b i e n f a i s a n t  semble  f a i r e  d é f a u t  chez Hermes q u i  d onn e,  
s e l o n  Ch. К e r  e n y i  ( c f .  M ythologie des G recs,  P a r i s ,  Pa yot ,  ' ^ 52,  
p.  162 - 16 3 ) ,  l ' i d é e  d ' u n  ê t r e  " é g o ï s t e  e t  f r i v o l e " .  Ronsard ne  p a r a i t  
pas  a v o i r  p r o f i t é  du s o uv e n i r  d ' He rmès  i n v e n t e u r  du f e u .

51 Cf.  H o r a c e ,  Odes,  I , X, 7 ,  où l e  p o è t e ,  a p r è s  a v o i r  s i g -
nalé q u ' i l  a v o l é  l e  c a r q u o i s  d ' A p o l l o n ,  a p p e l l e  Me rcu re  h a b i l e  à d é ro be r  
t o u t  ce qu i  l u i  p l a î t  p a r  un j oy eu x  l a r c i n  .

52 C f . ,  e n t r e  a u t r e s ,  l e  r a p t  d ' I o  s u r v e i l l é e  p a r  l e  v i g i l a n t  g a r d i e n  
de J un o n ,  Argus ( о  v i  d e ,  Métamorphoses, l ,  b 79 e t  s u i v . ) ;  Hermes 
e u t  é g a l e m en t  à i n t e r v e n i r  pou r  a s s u r e r  un a s i l e  à D ionysos  n o u v e a u - n e , 
f r u i t  des  amours de  Zeus e t  de Sémélé ( A p o l  l o d o r e ,  B ib l . 1X1,  
4 ,  3 ) .  Cf .  i n f r a ,  n o t e  63.

53 Cf .  P.  de R о n s a r  d ;  Hynne X. De Mercure, t .  18! ( 1 9 6 7 ) ,  p .  
269,  y .  97 e t  s u i v .

54 Cf .  Hymne homérique a Hermès, 516;  c f .  P.  de  R o n s a r  d ,  Hyn-
ne X. De Mercure, t .  18 ( 1 9 67 ) ,  p.  269,  v .  93 e t  s u i v . : I l  d e v i n t  en un 
j o u r  s ç a v a n t  en t e l  m e s t i e r  /  Maquignon,  r e v e nd e u r ,  a f r o n t e u r  Ls i c J , cou 
r a t i e r  /  S u b t i l  e t  c a u t e l e u x  comme un Dieu de s o u p l e s s e  /  App r i s  de s  l e  b e r -
ceau l e  t r a f i c  de f i n e s s e " .



t r o n  des  n é g o c i a n t s  e t  des  f r i p o n s 5 F a u t - i l  r a p p e l e r ,  à p r o -
pos de c e t t e  i dé e  commune dans  p l u s i e u r s  m y t h o l o g i e s '1 6 e t  d on t  
" 1 ' Hermès g r e c  c o n s t i t u e  l ' u n e  des  p l u s  p a r f a i t e s  i n c a r n a -  
t i o n s " j 7 , que d é j à  dans  l 'Odyeeét, où i l  e s t  q u e s t i o n  d ' A u t o l y -  
k o s ,  g r a n d - p è r e  m a t e r n e l  d ' U l y s s e ,  on l i t  que "ce h é ro s  p a s s a i t  
po u r  l e  p l u s  g r a n d  v o l e u r  e t  l e  m e i l l e u r  p a r j u r e "  du f a i t  q u ' H e r -
mès l ' a v a i t  f a v o r i s é  de ce s  dons  e t  q u ' i l  " acc om pagna it  s e s  
p a s " 58?

Ayant  c é l é b r é  de m an iè r e  é p i s o d i n u e  dans  s e s  poèmes an te ' -  
r i e u r s  l e  r a p t  d e s  va che s  d ' A p o l l o n  e f f e c t u e '  p a r  l e  " j e u ne  l a r -
r o n " ,  Ronsa rd  c o n s a c r e r a ,  à l a  v e i l l e  de s a  i r o r t , son c h an t  du 
cygne ,  1 ' Hjmnp de Meroure, au d i e u  " l e  p l u s  homme de t o u t  l e  
Panthéon a n t i q u e " ' ’9 , à ce  f r è r e  de Minerve do n t  l ' i n v e n t i v i t é  
e t  l e s  f i g u r e s  é t r a n g e s  i l l u s t r e n t  de l a  manière* l a  p l u s  s u b -
t i l e  l e s  r e s s o u r c e s  e t  1  ' é t e r n e l l e  j e u n e s s e  de l ' e s p r i t  humain.  
Dans ce long  poème de deux c e n t  c i n q  v e r s  ou l e s  a p o s t r o p h e s  à 
Mercure é voq ue n t  s o u v e n t  l a  forme de l a  l i t a n i e 6 0 , l e  p o è t e ,  loin 
de s ' e f f o r c e r  de m o r a l i s e r  l e s  a c t e s  de M ercure ,  a i n s i  q u 'o n  
l è  r emarque chez l e  mythog raphe  N oë l  C o n t i 6 1 ou chez son maî -

H i p p o n a x  ( f r a g .  З а,  éd. West ) d e s i gn e r a  flernès du nom du 
"compagnon des v o l e u r s "  ( ph6r£h h é ta i r o s ) .  P ré s id a n t  au d é pa r t  à l ' a r t  de 
l ' échange e t  du v o l ,  Mercure f i n i t  p ar  d ev en i r  le p a t r on  de l ' u s u r e ,  a in -
s i  qu 'on le  v o i t  dans l e  musée du Be lvedère ,  à Vienne,  où une s t a t u e t t e  
due à Georg Raphael Donner (1693-1741,  oeuvre n° 36)  le r e p r é se n t e  t en an t  
de l a  main d r o i t e  une t ê t e  d'homme d é ca p i t é  e t  de l a  main gauche une 
bourse q u ' i l  re gar de  f ixement .

56
Cf. C. G. J u n g ,  C h . K e r e n y i ,  P.  R a d i n ,  Le fr ip o n  

d iv i n ,  un m /t he in d ie n ,  t r a d ,  de A. Re i s s ,  Genève, Georg,  1958; c f .  N.
0.  B r o w n ,  Hermes th e  T h ie f .  The E v o lu tio n  o f  a Myth, s. 1., Wisconsin 
Univ.  P r e s s ,  1947.

Ct.  D. Mt : n a g e  r ,  Ronsard, Le R o i, l e  P oète e t  le s  Hommes, 
Genève, Droz, 1979, p.  127.

58
Cf. H o m è r e ,  O dyssée , XIX, 394 e t  su iv .  ( t r a d .  " .  Béra rd ,  

éd.  Les Be l l e s  L e t t r e s ,  1947, p.  84).
59 Cf. D. M e n a g e r ,  op . c i t . ,  p.  127.
60

Sur l e s  r a p p o r t s  entr..? l ' Hymne à Mercure do Mani l l e e t  l 'hymne 
corr esp on dant de Ronsard,  c f .  D. M é n a g e r ,  op. c i t . ,  p.  121,  note

61 r ,
Cf. M ythologiae  L. ■ .J L ib r i X, Ve ni se ,  1581,  p.  295-296,  où,  en-

t r e  a u t r e s ,  Cont i  v o i t  dans I ' i n t e r v e n t i o n  de Mercure ch argé  de d é l i v r e r
Io  c on tr e  qui  l a  j a l o u s i e  de Junon s ' e x a s p é r a i t ,  une a l l é g o r i e  de l a  Rai-
son ( c f .  " Mercur ius ,  s i ve  r a t i o  animae n o s t r a e " ,  ib id em ,  p.  296) e x erçan t  
son r ô l e  p a c i f i c a t e u r  auprès  de l a  c o l è r e .  Cf.  D. M é n a g e r ,  op.  
c i t . , p.  122 , note  34.



6 2t r e  Dorâ t " ,  s ' é v e r t u e ,  au c o n t r a i r e ,  à c h a n t e r  " l e s  m e s t i e r s "  
d ' u n  d i e u  f a i t  homme de p a r  s e s  q u a l i t é s  e t  s e s  a s t u c e s  i n h é -
r e n t e s  au ge nr e  humain.  "S e i g n e u r  des  c h a r l a t a n s "  e t  des " a l -  
q u e m i s t e s " ,  " P r i n c e "  de ceux q u i  on t  l e s  "po ulc es  da n gere ux " e t  
" l e s  mains  s u b j e t t e s  à l a  p i n c e " ,  c e t  e x p e r t  dans l ' a r t  du 
"maquignon" e t  du " r e v e n d e u r " ,  du " c o u r a t i e r "  (= c o u r t i e r )  e t
de " l ' a f f r o n t e u r "  î -  t ro mp e ur  , r a s se m b le  dans l ' hymne r o n -

6 3s a r d i e n  t o u s  l e s  t r a i t s  d ' a n  v r a i  "Dieu de s o u p l e s s e "  . Hu-
manisé  p a r  l a  p r a t i q u e  d ' u n  s é r i e  de m é t i e r s  a u xq u e l s  i l  p r é -
s i d e  en r a i s o n  de sa  v i r t u o s i t é  i n c o m p a ra b le ,  Mercure  s e  v e r r a  
a t t r i b u e r  p a r  l a  s u i t e  dans l 'hymne que  n o t r e  p o è t e  l u i  a con-
s a c r é  t o u t  l e s  p r é d i c a t s  p r o p r e s  à év o q u er  l ' a c t i v i t é  de l'hcm- 
me de l ' a g o r a  e t  l ' e x e r c i c e  do son imagmat .  i on6  ‘ . I n t e r p r è t e  d'une 
c o n c e p t i o n  a n t h ro p o l o g i q u e  que Ronsard a longuement e s q u i s s é e  
dans son Hymne dć ' \>r, ! ' a n t hr o po m o rp n isp o  de ce d i e u  i n s p i r a -
t e u r  de "m i l l e  m e s t i e r s  nouveauj i " 111 f a i t  jpparommeni p a r t i e  d ' u -
ne v i s i o n  r é a l i s t e  au monde d i c t é e  au c h e f  de l a  P l é i a d e  p a r  
l e s  événe ments  ma rq ua nt s  de . ’opoque des  d é c o u v e r t e s  e t  a c c e n -
t ué e  p a r  s a  q u a l i t é  d. p o è t e  c o u r t i s a n  ai..; r i  e t  to u rme n té  au 
s e u i l  de la  mort oas  J e s  j c u c i  d ' o r d r e  m a t é r i e l ’6 ..

Ce c o n t o x t o  p ra g m a t iq u e  de 1 ' ii/mi-. r- >!•* n ' e s t  en aucune
Manière s u s c e p t i b l e  cie p o r t e r  a t t e i n t e  a la d i v i n i t é  d ' u n  ê l r e  
immo rte l  dont Ro nsa 'd  t i e n t  en meme iemps à c é l é b r e r  l e s  v e r t u s

Cf. Tn He•c u ti um, Uann is  A u ta ti  . . . .  P o a n a tia , P a r i s ,  G. Li - 
n o c i e r ,  Г»76, p .  314,  où Dorai donne une i n t e r p r e t ; u ion symbolique au vol  
des vache.! d 'Apo l lo n С c f .  " tn t  a ine r e b o ve s" / .  Cf. D. M é n a g e r ,  op.  
‘-••‘ t . ,  p.  121, n a te  31;  c f .  P. d.' N > l h a c ,  op. c i t . ,  p.  70 e t  s u i v . ;  

i .  I. S i l v . r ,  T >■ i n t '- l l e c  ual E vo lu tio n  ol Ponsard, t .  2 ,  Ron- 
« r i  Cenci iL Th.\>ru >■:' p o e tr y ,  Sa int  L o ui s ,  Washington Univ. P r e s s ,  1973, 

38У , 4  s u i v . ,  où l ' a u t e u r  s ' e f f o r c e  de t empérer ,  t out  en d i s c u ta n t  
*>•« ta. ' -LS d. Laimm i с r et  de Weber, l es  vues de P. de Nolhac r e l a t i v e s  
au L'oie ae i ' a l l é g o r i e  cl.ex Ronsard.  In g én é r a l ,  sur  le  r ô l e  de l ' a l l é g o r i e  
mvt al  )^i"juc dans 1 ' . ч1 u v r  e de l a  Br iga de ,  c f .  D. D с ni e r s о n , La ту— 
tr.o c la s s iq u e  dans l 'o e .l v re  ly r iq u e  do la  ’p lé ia d e  , Geneve,  Droz,
r‘J 7- ,  p. 109 e t  su iv .

1 Cl. Hynne V. De f*-rcvr - , t .  I*1 0  9 6 7 ) ,  p. 269 e t  271,  passim .

Ib id em , p. 2 70-272.
Ib id em , p. 270,  v.  12J.

66 On s a i t  que v er s  ; f in  de s a  v i e , en 1583, le poè te  i r a  j u s q u ' à  
réclamer à son l i b r a i r e  . i b r . e l  Buoo so ixa nte  écus a f i n  de s ' a c h e t e r  du 
boi s  pour se c h a u f f e r  l ' . i ’. c r .  C t . H. W e b e r ,  op  ̂ c i t . ,  p .  77. En ge-
n e r a l ,  sur l a  c on d i t i o n . ai e des  poe tes  a c e t t e  e paq ue , c f .  ib id e m ,  p. 

e t  su iv .



s u rh um aine s .  F ig u r e  q u i  c o n c i l i e ,  de p a r  s a  n a i s s a n c e  e t  l e s  
e x p l o i t s  i n i m a g i n a b l e s  de l a  p r e m iè r e  j o u r n é e  de s a  v i e ,  to us  
l e s  c a r a c t è r e s  e s s e n t i e l s  d ' un  homme e t  d ' u n  d i e u ,  Hermès e s t  
p a r  p r i n c i p e  l ' i n c a r n a t i o n  du doub le  a s p e c t  de l ' ê t r e  e t  du 
l o g o s :  i n v e n t e u r  de l a  l y r e ,  i l  s ' e n  s e r t  à  des  f i n s  op posé es  
aans  l e  c as  d'Amphion e t  d ' A rg u s ;  m a î t r e  du do ub l e  c r é p u s c u l e ,  
i l  annonce l e  S o l e i l  t o u t  comme l a  N u i t ;  p a t r o n  du doub le  d i s -
c o u r s ,  i l  l ' u t i l i s e  p ou r  c o n v a i n c r e  e t  p ou r  p a c i f i e r  a u t a n t  
que pour  t r o m per  e t  p ou r  a b u s e r ;  p è r e ,  e n f i n ,  de s  bons e s p r i t s  
i l  l ' e s t  a u s s i  des  mau va is 6 7 . C e t t e  d u p l i c i t é  d ' u n  d i e u  d o n t  l a  
n a t u r e  et. l ' a c t i v i t é  c on fonde n t  le  C i e l  e t  l a  T e r r e ,  l e  Bien e t  
l e  Mal, l a  v i e  e t  l a  m o r t ,  ne s e r a i t - e l l e  a u t r e  que l a  d u p l i c i -
t é  même de l ' ê t r e  humain e t  l ' i m a g e  de l ' i n é p u i s a b l e  r i c h e s s e  
de son e s p r i t  que n o t r e  p o è t e  e x a l t e  en l a  p e r s on ne  de Mercure?

Dieu c r é é  p a r  un p e u p le  i n d u s t r i e u x  e t  beau  p a r l e u r  q u i  se 
m i r a i t  en l u i ,  Hermès d e v a i t  f a s c i n e r ,  g r â c e  à l a  c r é a t i v i t é  
i n c e s s a n t e  de son g é n i e ,  l ' i m a g i n a t i o n  des  p o è t e s  e t  d es  a r -
t i s t e s .  En e f f e t ,  y a - t - i l  dans  l e  domaine des  a r t s  p l a s t i -
que s  une r é a l i s a t i o n  a u s s i  c é l è b r e  que l e  marbre de r r a x i t è l e  
d é c o u v e r t  à Olympie qui  le  r e p r é s e n t e  p o r t a n t  Dionysos  en fa n t  ? 
C e t t e  oeuv re  ad m ir a b le  qu i  évoque l ' a i d e  que n o t r e  d i e u  a p p o r t a  
à Dionysos  n ouveau -né  fu y a n t  l a  c o l è r e  j a l o u s e  d ' t l é r a ,  d e v i e n t  
l e  symbole de t o u t e s  l e s  a c t i o n s  a s t u c i e u s e s ,  d i v i n e s  comme hu -
m a i n e s ,  a u x q u e l l e s  c e t  i nc om parab l e  f r è r e  de l 'homme a ,  d e p u i s  
q u ' i l  a vu l e  j o u r ,  s i  a d r o i t e m e n t  p r é s i d é .

Université d'Athènes 
Urèce

bl Cf. P. de R о n s a r d,  Hynne X■ De M ercure, t .  181 (1967 ), p. 
271; v. 132-134; "Seigneur [ . . . J  / Tresbon entre  les bons, et  qui mauvais 
e f fa is  /  Verse,s quand tu es jo int  avecques les mauvais".

6 8  Sur 1 'authe nt ic i t é  de cet te  oeuvre, dont l a découverte date dp 1877 
cf. Ch. P i c a r  d, Manuel d ' archéologie grecq ue. La scu lp tu re, t .  4,
Par is,  Picard, 1954, p. 250 et  suiv.
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K y ria k i C h ris to d ou lo u  

POSTAĆ MKRKURKGO U RONSARDA

Wśród bóstw h e l l e ń s k i c h  Mekury n a l e ż a ł  do ty c h ,  k tó r e  pozos tawały w 

n a jbl i ższ ym  k o n tak c ie  z człowiekiem.  Wyksz ta łcenie h e l l e n i s t y c z n e  Ronsarda 

dawało mu w iększą  n iż  innym poetom P le ja dy  znajomość g r e c k ie j  m i t o l o g i i .  

Merkury p r zy c i ą g a ł  j ego wyobraźnię swoją,  s z t u k ą  wymowy i  cechę t ę  p rz y p i -

su j e  Ronsard opiewanym przez  s i e b i e  wielmożom. Wie l b ił  go również j ako twór- 

cę  muzyki,  p r z y p i s u ją c  mu nawet w t e j  d z ie d z in i e  wyższość nad Apolli.nem. 

Po s ł a n i e c  bogów, p r z y j a c i e l  podróżnych,  o d s ł a n ia j ą c y  p rz y s z ło ś ć ,  dawca snu 

( c z ę s t o  d U  u ś p i e n i a  nowego Arg usa ) ,  a zwłaszcza  bóg wiedzy i  dowcipu,  k t ó -

ry sprawnośc i  swego s łowa zawdzięcza  swoje sukcesy,  to  upost ac iowan ia  syna 

Mai snotykane u Ronsarda.  Wszystkie p o j ę c i a  b l i s k i e  polu semantycznemu i  fu n-

kcjom lo g o s  sk ła d a ł y  s i e  na cechy boga,  k t ó r y  słowu hermeneus  ( t łumacz  

zawdzięcza ł  swoje imię .  Zręczny i  doświadczony o s z u s t ,  nawet Jowiszowi w 

j ego mał żeńskich zdradach dopomagał.  Ronsard,  n i e  z amie rz a ja c  go uspr awi e-

d l i w i a ć ,  opiewał je g o ch y t ro ś ć  i  p r z e b ie g ł o ś ć .  Ale ,  widząc w nim p o s ta ć  

łącz ącą ,  w sobi e cechy boga i  cz łowiek a,  opiewał również jego ponadludzkie 

w ła śc i w o śc i .


